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	 Özet
Bu çalışma, Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin tarihsel gelişimini, kurumsal yapıları, devlet desteğini ve çevirinin eğitimdeki rolünü incelemektedir. Araştırmanın temel amacı, iki ülkenin çeviri alanında ortak noktalarını ve farklılıklarını belirleyerek, bu faaliyetlerin nasıl evrim geçirdiğini ve dilsel ile kültürel zenginleşmeye nasıl katkı sağladığını ortaya koymaktır. Çalışma, ayrıca çeviri faaliyetlerinin modernizasyon sürecini ve bu süreçte yaşanan dönüşümleri ele alarak, çeviri biliminin ve çevirmenlerin önemine vurgu yapmaktadır. Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetlerinin tarihsel gelişimi, Osmanlı Dönemi'nden Cumhuriyet Dönemi'ne, Sovyet Dönemi'nden bağımsızlık sonrası döneme kadar geniş bir zaman dilimini kapsamaktadır. Her iki ülkede de çeviri faaliyetleri, dilsel ve kültürel gelişime büyük katkılar sağlamış, aynı zamanda modernleşme süreçlerinde önemli rol oynamıştır. Araştırmada kullanılan nitel araştırma yöntemleri arasında literatür taraması, doküman analizi ve karşılaştırmalı analiz yer almaktadır. Bu yöntemler sayesinde Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetlerinin benzerlikleri ve farklılıkları derinlemesine incelenmiş, çeviri faaliyetlerinin her iki ülkedeki genel eğilimleri ve spesifik özellikleri ortaya konulmuştur. 
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Abstract
This study examines the historical development of translation activities in Turkey and Azerbaijan, institutional structures, state support and the role of translation in education. The main purpose of the study is to determine the common points and differences in the field of translation in the two countries, to reveal how these activities have evolved and how they have contributed to linguistic and cultural enrichment. The study also examines the modernization process of translation activities and the transformations experienced in this process, emphasizing the importance of translation science and translators. The historical development of translation activities in Turkey and Azerbaijan covers a wide time period from the Ottoman Period to the Republican Period, from the Soviet Period to the post-independence period. In both countries, translation activities have made great contributions to linguistic and cultural development, and have also played an important role in the modernization processes. The qualitative research methods used in the study include literature review, document analysis and comparative analysis. Thanks to these methods, the similarities and differences of translation activities in Turkey and Azerbaijan have been examined in depth, and the general trends and specific characteristics of translation activities in both countries have been revealed.
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Giriş
Çeviri, yalnızca diller arası bir aktarım değil, aynı zamanda kültürler arası iletişimin temel taşıdır. Dil, bir milletin düşünce sistemini, değerlerini ve toplumsal yapısını yansıttığı için çeviri yoluyla başka toplumların dünyaya bakış açısı da aktarılmış olur.
Türkiye ve Azerbaycan gibi benzer kültürel geçmişe sahip iki ülkenin çeviri tarihi incelendiğinde, bu alanın sadece edebiyat ya da dil çalışmaları ile sınırlı kalmadığı, aynı zamanda toplumsal dönüşüm, ulus inşası ve modernleşme süreçleriyle doğrudan ilişkili olduğu görülmektedir.
Çalışmamızın temel amacı, Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin tarihsel gelişimini detaylı bir şekilde incelemektir. Bu amaç doğrultusunda, iki ülkenin çeviri alanında ortak noktalarını ve farklılıklarını belirlemek, bu faaliyetlerin her iki ülkede nasıl bir evrim geçirdiğini anlamak açısından büyük önem taşımaktadır. Çalışma, çeviri faaliyetlerinin kurumsal yapılarının, devlet desteğinin ve çevirinin eğitimdeki rolünün analiz edilmesini hedeflemektedir.
Çalışmanın konusunun daha önce yeterince ele alınmamış veya hiç incelenmemiş bir alana odaklanması, özgün değerin önemli bir göstergesidir. Bu tür çalışmalar, yeni bilgiler sunarak literatüre önemli katkılarda bulunur. Kullanılan metodolojinin özgün veya yenilikçi olması da çalışmanın değerini artırır. Yeni analiz yöntemleri, farklı veri toplama teknikleri veya özgün kuramsal yaklaşımlar, çalışmanın bilimsel değerini yükseltir.
Çalışmanın bulgularının pratikte uygulanabilir olması, özellikle politika yapıcılar, eğitimciler veya sektör profesyonelleri için faydalı bilgiler sunması, özgün değeri artıran bir diğer unsurdur. Bu tür çalışmalar, hem akademik dünyada hem de pratik uygulamalarda etkili olabilir. Disiplinler arası yaklaşımlar, daha geniş ve derinlemesine anlayışlar geliştirilmesine olanak tanır.
Bu araştırma, Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin tarihsel ve güncel durumunu kapsamlı bir şekilde incelemeyi amaçlamaktadır. Araştırmanın kapsamı aşağıdaki başlıklar altında toplanmıştır:
· Tarihi ve Siyasal Bağlam: Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin tarihi gelişimi, Osmanlı ve Cumhuriyet dönemlerinden günümüze, Sovyet dönemi ve bağımsızlık sonrası süreçler dâhil edilerek incelenmiştir.
· Kurumsal Yapılar ve Devlet Desteği: Her iki ülkede çeviri faaliyetlerini destekleyen kurumlar ve devlet politikaları ele alınarak, bu kurumların çeviri süreçlerindeki rolleri ve katkıları incelenmiştir.
· Eğitim ve Akademik Çalışmalar: Çeviri eğitimi ve akademik çalışmaların her iki ülkede nasıl organize edildiği, üniversitelerde verilen çeviri eğitim programları ve bu programların çıktıları incelenmiştir.
· Edebi ve Bilimsel Çeviriler: Edebi ve bilimsel metinlerin çevirisi üzerinde durulmuş, bu çevirilerin dilin ve kültürün gelişimine olan katkıları araştırılmıştır.
· Ortak Projeler ve İş Birlikleri: Türkiye ve Azerbaycan arasında çeviri alanında yapılabilecek ortak projeler ve iş birlikleri önerilerek, iki ülkenin bu alanda nasıl birlikte çalışabileceği incelenmiştir.
Araştırmanın belirli sınırlılıkları bulunmaktadır. Veri kaynaklarının erişimi, dil bariyerleri, zaman kapsamı ve kısıtlı literatür gibi sınırlılıklar, araştırmanın sonuçlarının yorumlanmasında dikkatli olunması gerektiğini göstermektedir. Bu sınırlılıklar göz önünde bulundurularak, araştırma mevcut veriler ve kaynaklar doğrultusunda kapsamlı bir inceleme yapmayı hedeflemiştir.
Yöntem
Bu çalışmada, Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetlerinin tarihsel gelişimi, kurumsal yapıları, devlet desteği ve eğitimdeki rolünü incelemek için nitel araştırma yöntemi kullanılmıştır. Çalışma, literatür taraması, doküman analizi ve karşılaştırmalı analiz yöntemlerini bir araya getirerek çalışma sunmayı amaçlamaktadır.
Araştırmanın ilk aşamasında, Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetleriyle ilgili mevcut literatür taranmıştır. Bu kapsamda, akademik makaleler, kitaplar, tezler, raporlar ve diğer bilimsel yayınlar incelenmiştir. Literatür taraması, araştırmanın teorik çerçevesini oluşturmak ve konuyla ilgili mevcut bilgileri toplamak amacıyla gerçekleştirilmiştir. Araştırmanın ana yöntemlerinden biri karşılaştırmalı analizdir. Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetleri, belirlenen başlıklar altında karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Bu yöntem, iki ülke arasındaki benzerlikler ve farklılıkların belirlenmesine ve çeviri faaliyetlerinin her iki ülkedeki gelişimini anlamaya yardımcı olmuştur. Karşılaştırmanın yapıldığı başlıca açılar şunlardır. tarihsel gelişim, kurumsal yapılar, devlet desteği, eğitimde çevirinin rolü, edebi ve bilimsel çeviriler, modernizasyon süreci, ortak projeler ve iş birlikleri.
Toplanan veriler, nitel veri analiz teknikleri kullanılarak incelenmiştir. Verilerin analizi, her iki ülkedeki çeviri faaliyetlerinin genel eğilimlerini ve spesifik özelliklerini ortaya koymayı hedeflemiştir. Bu yöntem, Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetlerinin kapsamlı bir şekilde incelenmesini sağlayarak, her iki ülkede çeviri alanındaki gelişmeleri ve ortak projelerin potansiyelini ortaya koymayı amaçlamaktadır.
Türkiye’de Çeviri Tarihi
Anadolu topraklarına ilişkin en eski kayıtlar incelendiğinde, M.Ö. 1800'lerde Kapadokya'da 'targumannu' adı verilen çevirmenlerin varlığına dair kaynaklara rastlanmıştır (Eruz, 2010). Göktürk döneminde 'Nirvana Sutra' adlı metinlerin Türkçeye çevrildiğine dair söylemler bulunmaktadır (Yıldız, 2009’dan aktaran Kayalı & Çoruk, 2016). Ancak Orhun Kitabeleri'nden önceye dair net bilgilerimizin eksik olması ve ortak bir uzlaşının olmaması nedeniyle, Türklerde çeviri faaliyetlerinin ilk kez Uygurlar döneminde başladığı kabul edilmektedir. 
13 yüzyılda başlayan ve 14. yüzyılda artan Farsça ve Arapçadan yapılan edebi çevirilerin Türk dilinin gelişimi için önemli olduğu düşünülmektedir. Bu metinler ağırlıklı olarak dini içerikli olup, çoğunlukla İslam toplumları ve sanatı üzerine yazılmış metinlerin yorum, açıklama, özet veya dipnot şeklinde çevrilmesinden oluşmaktaydı. 
Kara (2010), Osmanlılar’ın dış dünyaya kapalı olması ve sadece zorunlu durumlarda dış dünyayla iletişime geçmesi nedeniyle dönemin çeviri ihtiyacının daha çok ticari ve siyasal alanda olduğunu vurgular. 17. yüzyılda Fransa Krallığı tarafından Venedik örnek alınarak İstanbul'da elçilik ve konsolosluklarda tercümanlık yapacak bilgili ve sorumluluk sahibi tercümanlar yetiştirmek amacıyla “Dil Oğlanları Okulu” açılmıştır (Yalçın, 2015).
17. ve 18. yüzyıllar, Osmanlı İmparatorluğu'ndaki çeviri faaliyetleri açısından önemli dönemlerdir. Batı eserlerinin aktarımı aracılığıyla artan Batı ile temaslar, coğrafya, tıp ve eczacılık gibi konulara odaklanmış, felsefe, edebiyat ve sosyal bilimlere pek fazla değinilmemiştir. Bu nedenle, yapılan tercümelerin 19. yüzyılın ortalarına ve 20. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı İmparatorluğu'nun kültürel, entelektüel veya bilimsel yaşamını büyük ölçüde etkilemediği söylenebilir.
18. yüzyılda başlayan ilk toplu çeviri hareketi III. Ahmet döneminde gerçekleşmiş ve Avrupa kaynaklarından pek çok eser çevrilmiştir. 19. yüzyıl ise Farsça ve Arapçadan çevrilen eserlerin en yoğun görüldüğü dönem olmuştur. Alpay (1976), Cumhuriyet dönemine kadar basılan kitapların 3,534 tanesinin çevrilmiş eserler olduğunu belirtir. 
18. ve 19. yüzyıllarda, çeviri aracılığıyla devlet kurumlarında iyileştirme hareketleri yoğunlaşmıştır. Lale Devri’nden başlayarak çok sayıda Tercüme Heyeti kurulmuştur. İlk Tercüme Heyeti’nin, Sadrazam İbrahim Paşa tarafından 1717’de “hem İslam kültürüyle ilgili kimliği kaybetmemek, hem de Batı’nın teknolojik gelişmelerinin gerisinde kalmamak” amacıyla kurulduğu bilinmektedir (Yazıcı, 2004). 19 yüzyılda başlayan Reform Hareketleri, Osmanlı İmparatorluğu'nu başka kültür ve medeniyetlere açılmaya zorlamış, siyasi, sosyal ve askeri baskılar altında Batılılaşma çabaları hız kazanmıştır. Bu çabaların temelinde eğitim, kültür ve sanat alanları bulunmakta olup, çeviri faaliyetleri de bu doğrultuda artmıştır. Dilin sadeleştirilmesiyle birlikte Doğu ve Batı kültürlerinden bilim, edebiyat, sanat ve sosyal bilimler gibi alanlardan birçok eser çevrilmiştir.
Osmanlı döneminde çeviri faaliyetlerinin kurumsallaşması, özellikle Tercüme Odası ve Encümen-i Daniş'in kurulmasıyla başlamıştır. 1832'de kurulan Tercüme Odası, Babıali’nin yabancı konsolosluklarla yaptığı yazışmaları yönetmekteydi ve Fransızca, İtalyanca gibi dillerden çeviriler yapılıyordu. Tercüme Odası'nda Ali ve Saffet Paşalar, Ahmet Vefik Paşa, Namık Kemal ve Şinasi gibi önemli isimler çalışmıştır. Tercüme Odası, yeni bir dünya görüşünün ve siyasi idealin geliştiği bir ortam olarak tanımlanmıştır. 1850 yılında kurulan Encümen-i Daniş ise, dönemin aydınları arasında bilgi alışverişine olanak sağlayan ve çeviri faaliyetlerine katkıda bulunan bir kurumdu (Çekçi, 2023). Bu kurum, özellikle tercüme işleriyle uğraşmasa da, Osmanlı modernleşmesine önemli katkılarda bulunmuştur
Tablo1
Osmanlı Döneminde Çeviri Çalışmaları: Anahtar Noktalar
	Dönem/Akademik Çalışma
	Önemli Bilgiler

	M.Ö. 1800'ler
	Kapadokya'da 'targumannu' adı verilen çevirmenler

	Göktürk Dönemi
	'Nirvana Sutra' metinlerinin Türkçeye çevrildiği söylemleri

	Uygur Dönemi
	Maniheizm ve Budizm metinlerinin Çince'den Türkçeye çevrilmesi

	M.S. 7. yüzyıl ve Sonrası
	İslamiyet’in yayılmasıyla tıp ve bilim alanında çeviri faaliyetleri

	9. Yüzyıl
	Süryanilerin manastırlarda Yunancadan Süryaniceye, Süryaniceden Arapçaya çeviriler yapması

	Selçuklu Dönemi
	Farsça ve Arapçadan Türkçeye yapılan dinsel, felsefi ve bilimsel çeviriler

	11. Yüzyıl ve Sonrası
	Türk dilinin Selçuklu Türkleri tarafından Anadolu'da yaygın kullanımı ve resmi dil olması

	16. Yüzyıl
	Osmanlı İmparatorluğu'nun çok dilli yapısı ve Batılılaşma etkileri

	Tanzimat Dönemi
	Batılılaşma hareketleri ve Fransız yazınından yapılan çevirilerle modern Türk düzyazısının gelişimi

	Kurumsallaşma
	Tercüme Odası ve Encümen-i Daniş'in çeviri faaliyetlerine katkıları

	Eğitim ve Bilim
	Encümen-i Daniş, Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye, Telif ve Tercüme Cemiyeti gibi kurumların kurulması ve katkıları



Cumhuriyetin ilanından sonra, Türkiye'de çeviri faaliyetleri daha da hız kazanmış ve sistematik hale gelmiştir. Özellikle Batılılaşma çabaları kapsamında, eğitim, bilim ve teknoloji alanlarında birçok eser Türkçeye çevrilmiştir. Harf Devrimi ile birlikte Türkçenin sadeleştirilmesi ve Latin alfabesinin kabul edilmesi, çeviri faaliyetlerini de olumlu yönde etkilemiştir. Tanzimat Dönemi ile Harf Devrimi arasında yaklaşık 1200 romanın Osmanlı Türkçesine çevrildiği bilinmektedir (Mutlu, Tosun, 2019). Yeni kurulan Türkiye Cumhuriyeti, Batı'nın bilimsel, teknolojik ve kültürel birikimini kendi toplumuna kazandırmak amacıyla çeviriye büyük önem vermiştir. Bu çerçevede, Batı'dan yapılan çeviriler, modern bilim ve teknolojiye erişimi artırmış ve eğitim alanında önemli reformların gerçekleştirilmesine katkı sağlamıştır.
Cumhuriyet Dönemi'nde, Batı edebiyatının klasik eserlerinin Türkçeye çevrilmesi büyük önem kazanmıştır. Homeros'un "İlyada" ve "Odysseia" eserleri, Dante'nin "İlahi Komedya" eseri ve Cervantes'in "Don Quijote" gibi Batı edebiyatının temel eserleri Türkçeye kazandırılmıştır. Bu çeviriler, Türk okurlarının Batı edebiyatının zengin mirasını tanımalarına olanak sağlamıştır. Platon, Aristoteles, Descartes, Kant, Hegel, Nietzsche gibi düşünürlerin eserleri Türkçe'ye kazandırılarak, Türkiye'de felsefi düşüncenin gelişimine katkı sağlanmıştır. Bu çeviriler, üniversitelerde ve entelektüel çevrelerde geniş yankı bulmuştur.
Tablo2
Cumhuriyet Döneminde Çeviri Çalışmaları: Anahtar Noktalar
	Dönem/Akademik Çalışma
	Önemli Bilgiler

	1924-1932
	Remzi Kitabevi'nin "Dünya Yazarları'ndan Çeviriler" dizisine başlaması, Kuran’ın ilk Türkçe çevirisi

	1939
	Birinci Türk Neşriyat Kongresi ve Tercüme Encümeni'nin oluşturulması

	1940
	Hasan Âli Yücel tarafından Tercüme Bürosu'nun kurulması

	1940-1966
	Tercüme Dergisi'nin yayımlanması ve Tercüme Bürosu'nun faaliyetleri

	1980-1984
	Yazko Çeviri Dergisi'nin yayımlanması

	1987-1992
	Metis Çeviri Dergisi'nin yayımlanması

	1989
	Millî Eğitim Bakanlığı tarafından Tercüme Bürosu'nun çevirdiği klasik eserlerin yeniden yayımlanması

	Genel Etki
	Çeviri faaliyetlerinin üniversitelere yayılması ve bilimsel ilerlemelere katkı



Dil Devrimi'nin başlangıcı olarak kabul edilen en önemli adımlardan biri, 1 Kasım 1928'de Latin alfabesinin kabulüdür. Bu reform, Arap alfabesi yerine Latin alfabesinin kullanılmasını öngörmüş ve Türkiye’de okuma-yazma oranının artırılmasını amaçlamıştır. Latin alfabesine geçiş, dilde sadeleşme ve modernleşme çabalarının temelini oluşturmuştur (Sert, 2016). Latin alfabesine geçiş, Dil Devrimi'nin en belirgin unsurlarından biridir ve Türk dilinin modernizasyonunda kritik bir rol oynamıştır. Bu değişiklik, Arap alfabesinin zorluklarını aşarak daha kolay öğrenilebilen ve öğretilebilen bir yazı sistemine geçilmesini sağlamıştır. Reformun hemen ardından, yeni alfabeyi öğretmek için geniş çaplı okuma yazma seferberlikleri düzenlenmiş, okuma yazma oranı hızla artmıştır.
12 Temmuz 1932'de kurulan Türk Dil Kurumu (TDK), Dil Devrimi'nin merkezinde yer alan kurumlardan biridir. Atatürk'ün talimatıyla kurulan bu kurum, Türk dilini araştırmak, geliştirmek ve yaymak amacıyla faaliyetlerine başlamıştır. TDK, Türkçenin yabancı sözcüklerden arındırılması, terimlerin Türkçeleştirilmesi ve halkın anlayabileceği bir dil oluşturulması yönünde önemli çalışmalar yürütmüştür. Dil Devrimi kapsamında, eğitim alanında da önemli adımlar atılmıştır. Yeni harflerin öğretilmesi ve yaygınlaştırılması amacıyla çeşitli kurslar ve eğitim programları düzenlenmiş, okullarda ve halk arasında yeni alfabeye geçiş hızla gerçekleştirilmiştir (Arslan, 2011). Bu sayede, geniş kitlelerin okuma-yazma öğrenmesi sağlanmış ve eğitimin toplumun her kesimine yayılması hedeflenmiştir.
Dil Devrimi'nin önemli bir ayağını da çeviri faaliyetleri oluşturmuştur. Latin alfabesine geçişin ardından, 1932'de Kuran’ın ilk Türkçe çevirisi yapılmış ve bu çeviri, dini metinlerin halk tarafından anlaşılmasını sağlamıştır. Çeviri faaliyetleri, Dil Devrimi’nin dilin sadeleştirilmesi ve Arapça ile Farsça etkilerden arındırılması amacına hizmet etmiştir. Dil Devrimi, Türkçenin sadeleşmesi ve modernleşmesi sürecinde büyük bir rol oynamış ve Türkiye’nin kültürel, bilimsel ve entelektüel hayatına önemli katkılar sunmuştur (Özteke, 2019). Bu reformlar sayesinde, Türk toplumu okuryazar oranını artırmış, bilim ve teknoloji alanında gelişmeler kaydetmiş ve Batılılaşma sürecinde önemli adımlar atmıştır. Dil Devrimi, Türk dilinin çağdaşlaşması ve halkın dilini anlayabileceği bir yapıya kavuşması açısından tarihi bir dönüm noktası olmuştur.
Tablo3
Modern Dönemde Çeviri Çalışmaları: Anahtar Noktalar
	Dönem/Akademik Çalışma
	Önemli Bilgiler

	17. Yüzyıl
	Katip Çelebi'nin Cihannüma'sının yazılması ve Müteferrika matbaasında basılması

	Lale Devri
	İbrahim Paşa'nın çeviri girişimleri ve Yanyalı Esat Efendi'nin çalışmaları

	Tanzimat Dönemi
	Batı edebiyatından roman ve tiyatro çevirilerinin yoğunlaşması

	1960'lar
	Basın ve yayıncılık sektöründe liberal atmosfer, sosyalist metinlerin çevirileri

	1970'ler
	Çeviri kalitesindeki düşüş ve ekonomik kriz, siyasi baskılar

	1980'ler
	Politik metin çevirilerinde azalma, edebi eserler ve bilimsel literatüre yönelim

	1980 ve Sonrası
	Çevirinin toplumsal ve kültürel hayatta yaratıcı rolü



Çeviri Kurumları ve Dernekleri
Türkiye Çevirmenler Derneği (ÇEVBİR), 2006 yılında kurulmuş olup, çevirmenlerin haklarını korumak, mesleki standartları belirlemek ve çeviri kalitesini artırmak amacıyla faaliyet göstermektedir. Dernek, Türkiye'deki çevirmenler arasında dayanışmayı teşvik etmekte ve çeviri mesleğinin itibarını yükseltmek için çalışmaktadır. ÇEVBİR, çeşitli seminerler, atölye çalışmaları ve eğitim programları düzenleyerek çevirmenlerin mesleki gelişimini desteklemektedir. Dernek, çevirmenlerin karşılaştığı sorunlara çözümler üretmekte ve hukuki destek sağlamaktadır (Köktürk, Odacıoğlu & Uysal, 2015). Ayrıca, çeviri kalitesini artırmak amacıyla standartlar geliştirmekte ve çevirmenlerin mesleki yeterliliklerini belgelemektedir.
TÜBİTAK – Ulusal Çeviri Merkezi, 1963 yılında Türkiye Bilimsel ve Teknolojik Araştırma Kurumu (TÜBİTAK) bünyesinde kurulmuştur. Merkezin amacı, bilimsel ve teknik alanlardaki çevirilerin kalitesini artırmak, Türk bilim insanlarının uluslararası literatüre erişimini kolaylaştırmak ve Türkiye’nin bilimsel bilgi birikimini artırmaktır. Ulusal Çeviri Merkezi, bilimsel ve teknik çeviri projelerini desteklemekte ve terminoloji geliştirme çalışmalarına katkıda bulunmaktadır (Bilim, 1990). Merkez, çeşitli bilimsel ve teknik metinlerin Türkçeye kazandırılmasını sağlayarak, Türkiye’deki bilimsel araştırmaların ve teknolojik gelişmelerin ilerlemesine katkıda bulunmaktadır. Ayrıca, çeviri standartlarını belirleyerek, bilimsel ve teknik çevirilerin kalitesini güvence altına almaktadır.
AZERBAYCAN’DA ÇEVİRİ TARİHİ
Çarlık Dönemi ve Sovyet Öncesi Dönemde Çeviri
Azerbaycan, tarih boyunca Arap ve Fars kültürleriyle yakın ilişkiler içinde olmuş ve bu kültürel etkileşim, çeviri faaliyetlerinin önem kazanmasına neden olmuştur. Azerbaycan'da çeviri faaliyetleri, özellikle XV-XVI. yüzyıllarda geniş bir yaygınlık kazanmıştır. Bu dönemde, Azerbaycan-Türk millî edebî dilinin güçlü gelişimi ve Safevîler Devleti'nin ilk dönemlerinde ana diline gösterilen ilgi, çeviri edebiyatının da yükselmesine katkıda bulunmuştur (Nağisoylu, 2023)​​. Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin tarihsel kökeni, İslam'ın kabulünden sonra Arapça ve Farsça'nın yaygınlaşmasıyla başlar. Bu dillerdeki önemli dini, bilimsel ve edebi eserler Azerbaycan Türkçesine çevrilmiş ve bu çeviriler, yerli kültürün ve edebiyatın zenginleşmesine büyük katkı sağlamıştır. Arapça ve Farsça'dan yapılan çeviriler, Azerbaycan'ın İslam dünyasındaki bilgi birikiminden faydalanmasını ve bu bilgileri kendi kültürel bağlamında işlemeye devam etmesini sağlamıştır.
Bu dönemin çeviri eserleri, genellikle Arap ve Fars dillerinden yapılan edebi ve bilimsel metinlerden oluşmaktadır. Özellikle tasavvuf ve dini içerikli eserler çeviriler arasında önemli bir yer tutmuştur. XV. yüzyılın en değerli çeviri eserlerinden biri, Şeyh Veli (Elvan) Şirazi'nin “Gülşen-i Raz” mesnevisidir. Şeyh Veli Şirazi, Farsça yazdığı bu eseri Osmanlı Türkçesine çevirmiş ve bu çeviri, dönemin önemli edebi eserleri arasında yer almıştır​​ (Nağisoylu, 2023). Safevîler döneminde, çeviri faaliyetleri sadece dini ve bilimsel eserlerle sınırlı kalmamış, aynı zamanda edebi eserlerin de çevrilmesine büyük önem verilmiştir. Bu dönemde, Fars edebiyatının önemli eserleri Azerbaycan Türkçesine çevrilmiş ve bu eserler, yerel edebiyatın gelişimine büyük katkılar sağlamıştır. Çeviri edebiyatının yükselmesi, Azerbaycan'da edebi dilin zenginleşmesine ve millî kimliğin güçlenmesine katkıda bulunmuştur.
Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin önemli bir dönüm noktası, Çarlık Rusyası döneminde gerçekleşmiştir. Bu dönemde, özellikle 18. yüzyılın sonlarına doğru, Rusya'nın Müslüman nüfusunu Osmanlı etkisinden uzaklaştırma çabaları çerçevesinde çeşitli çeviri faaliyetleri yürütülmüştür. Büyük Katerina'nın emriyle, Kur'an-ı Kerim'in Arapça baskıları yapılmış ve Rus topraklarında yaşayan Müslümanlara dağıtılmıştır (Mehdi, 2008). Bu girişim, Müslüman toplulukların Osmanlı ile olan bağlarını zayıflatmayı amaçlamaktaydı​.
18 yüzyılın başlarında, Büyük Pyotr'un girişimiyle Kur'an'ın Rusçaya çevirisi başlatılmıştır. İlk Rusça Kur'an çevirisi, P. Posnikov tarafından 1716'da, Andre Du Ryer'in Fransızca çevirisinden yararlanılarak yapılmıştır.
Azerbaycan'da Kur'an-ı Kerim'in ilk tercümeleri, Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan dönemine kadar uzanmaktadır. Uzun Hasan, dini metinlerin anlaşılması ve öğretilmesi amacıyla Kur'an'ı Türkçeye tercüme ettirmiştir. 
XV-XVI. yüzyıllarda, özellikle Safeviler dönemi Azerbaycan’da, Farsçadan yapılan çeviriler yaygınlaşmış ve edebi dilin gelişmesine katkıda bulunmuştur.
Sovyet Döneminde Çeviri Çalışmaları
Sovyetler Birliği döneminde Azerbaycan'da çeviri faaliyetleri, ideolojik amaçlarla yoğun bir şekilde gerçekleştirilmiştir. Sovyet hükümeti, sosyalist ideolojiyi yaymak ve halkı bu doğrultuda eğitmek amacıyla birçok eserin Azerbaycan Türkçesine çevrilmesini teşvik etmiştir. Bu dönemde yapılan çevirilerde, Marksist-Leninist ideolojiye uygun eserler ön planda tutulmuştur (Rəhimova, 2016). Özellikle edebiyat, felsefe ve bilim alanlarında yapılan çeviriler, Sovyet ideolojisinin halka benimsetilmesinde önemli bir araç olarak kullanılmıştır. ​
Sovyet dönemi boyunca Azerbaycan'da birçok klasik Rus ve dünya edebiyatı eseri Azerbaycan Türkçesine çevrilmiştir. Özellikle Tolstoy, Dostoyevski, Gorki gibi Rus klasiklerinin eserleri geniş bir okur kitlesine ulaşmıştır. Bunun yanı sıra dünya edebiyatından Shakespeare, Balzac ve Hugo gibi yazarların eserleri de çevrilmiştir. Bu dönemde yapılan bilimsel ve teknik çeviriler arasında, fizik, matematik, kimya ve biyoloji gibi alanlarda önemli eserler yer almaktadır. Sovyetler Birliği'nin bilim ve teknolojideki ilerlemeleri doğrultusunda, bu alanlardaki literatürün Azerbaycan Türkçesine kazandırılması büyük önem taşımıştır (Musalı, 2019). Özellikle mühendislik ve tarım bilimleri konularında yapılan çeviriler, Azerbaycan’ın kalkınmasında önemli rol oynamıştır. 
Bu dönemde çeviri faaliyetleri genellikle devlet yayın evleri ve akademik kurumlar tarafından gerçekleştirilmiştir. Örneğin, Azerbaycan Bilimler Akademisi, birçok bilimsel ve edebi eserin çevirisini yapmış ve yayımlamıştır. 
Mirza İbrahimov, Sovyet dönemi Azerbaycan edebiyatının ve çeviri faaliyetlerinin önemli isimlerinden biridir. Özellikle Rus klasiklerinden yaptığı çevirilerle tanınır. Tolstoy’un "Savaş ve Barış" ve Dostoyevski’nin "Suç ve Ceza" gibi eserlerini Azerbaycan Türkçesine kazandırmıştır. Aziz Şarif, sosyalist ideolojinin Azerbaycan’da yaygınlaşmasında önemli rol oynayan çevirmenlerden biridir (Rzayeva, 2018). Marx ve Engels’in eserlerini Azerbaycan Türkçesine çevirerek, ideolojik eğitimde önemli katkılarda bulunmuştur.
Tablo4
Sovyet Dönemi Azerbaycan'da Çeviri Faaliyetlerine Dair Öne Çıkan Eserler
	Çeviri Eserler
	Çevirmen
	Orijinal Dil
	Hedef Dil
	Notlar

	Savaş ve Barış
	Mirza İbrahimov
	Rusça
	Azerbaycan Türkçesi
	Tolstoy’un eseri

	Suç ve Ceza
	Mirza İbrahimov
	Rusça
	Azerbaycan Türkçesi
	Dostoyevski’nin eseri

	Marksist-Leninist Eserler
	Aziz Şarif
	Almanca, Rusça
	Azerbaycan Türkçesi
	Karl Marx, Friedrich Engels ve Lenin’in eserleri

	Bilimsel ve Teknik Eserler
	Devlet Yayın Evleri ve Akademik Kurumlar
	Rusça, İngilizce, Almanca
	Azerbaycan Türkçesi
	Fizik, matematik, kimya, biyoloji alanlarında

	Dünya Edebiyatı Eserleri
	Mikayıl Müşfiq
	Fransızca, İngilizce
	Azerbaycan Türkçesi
	Shakespeare, Balzac, Hugo gibi yazarların eserleri





Bağımsızlık Sonrası Çeviri Çalışmaları
Azerbaycan'ın bağımsızlık sonrasında, çeviri çalışmaları büyük bir ivme kazanmış ve çeşitli alanlarda önemli eserler Azerbaycan Türkçesine kazandırılmıştır. Bu dönemde çeviri faaliyetleri, hem dini hem de seküler metinlerde yoğunlaşmış, edebi eserlerin yanı sıra bilimsel ve teknik metinlerin de çevrilmesi önemli bir yer tutmuştur (Mirzəyev, 2018). Bağımsızlık sonrası dönemde yapılan çeviriler arasında en dikkat çekici olanlardan biri, Ziya Bünyadov ve Vasim Memmedaliyev tarafından gerçekleştirilen Kur'an çevirisidir. 1992 yılında yayımlanan bu çeviri, Azerbaycan'da büyük bir ilgi görmüş ve en çok okunan Kur'an meali olmuştur (Rəhimova, 2016)​​​​. Bu çevirinin başarısı, sonraki yıllarda yapılan diğer çeviri çalışmaları için de bir referans noktası olmuştur.
Bağımsızlık sonrası dönemde, çeşitli bilimsel alanlarda da önemli çeviri çalışmaları yapılmıştır. Mühendislik, tıp, fen bilimleri ve sosyal bilimler alanlarında yapılan çeviriler, Azerbaycan'daki akademik ve entelektüel birikime büyük katkılarda bulunmuştur. Bu çeviri çalışmaları, Azerbaycan'daki üniversitelerde okutulan ders kitaplarının ve bilimsel literatürün Azerbaycan Türkçesine kazandırılmasına önemli bir destek sağlamıştır.
Tablo5
Bağımsızlık Sonrası Dönemde Azerbaycan'da Yapılan Çeviri Faaliyetleri
	Çeviri Eserler
	Çevirmen
	Orijinal Dil
	 Hedef Dil
	Notlar

	Kur'an Çevirisi
	Ziya Bünyadov, Vasim Memmedaliyev
	Arapça
	Azerbaycan Türkçesi
	1992 yılında yayımlandı, en çok okunan Kur'an meali

	Kur'an Çevirisi
	Memmedhasan Ganioğlu, Tariyel Bilaloğlu
	Arapça
	Azerbaycan Türkçesi
	2000 yılında yayımlandı, modern dil yapısı

	Edebi Eserler
	Azerbaycan Cumhuriyeti Tercüme Merkezi
	Çeşitli
	Yabancı Diller
	Azerbaycan edebiyatının yabancı dillere tercümesi

	Bilimsel ve Teknik Eserler
	Çeşitli Akademisyenler
	İngilizce, Almanca, Rusça
	Azerbaycan Türkçesi
	Mühendislik, tıp, fen bilimleri, sosyal bilimler

	Ders Kitapları
	Çeşitli Akademisyenler
	İngilizce, Almanca, Rusça
	Azerbaycan Türkçesi
	Üniversitelerde okutulan ders kitapları

	Azerbaycan Edebiyatı
	Azerbaycan Cumhuriyeti Tercüme Merkezi
	Azerbaycan Türkçesi
	Yabancı Diller
	2014 yılından bu yana faaliyet gösteriyor



Çeviri Kurumları ve Dernekleri
Azerbaycan Tercüme Merkezi, ülkenin önde gelen çeviri kuruluşlarından biridir. Merkez, edebi ve bilimsel eserlerin çevirisi, çevirmenlerin eğitimi ve çeviri standartlarının geliştirilmesi gibi alanlarda faaliyet göstermektedir. Aynı zamanda, dünya edebiyatından önemli eserlerin Azerbaycan Türkçesine kazandırılmasını ve Azerbaycan edebiyatının yabancı dillere çevrilmesini teşvik etmektedir (Rəhimova, 2016). 
Azerdil, çeviri ve dil hizmetleri alanında çalışan profesyonelleri bir araya getiren bir dernektir. Dernek, üyelerinin mesleki gelişimini desteklemek, çeviri kalitesini artırmak ve çevirmenlerin haklarını korumak amacıyla çeşitli eğitim programları ve seminerler düzenlemektedir (Rzayeva, 2018). 
TÜBİTAK Ulusal Çeviri Merkezi, bilimsel ve teknik çeviriler alanında faaliyet göstermektedir. Merkez, bilimsel yayınların ve araştırma sonuçlarının Azerbaycan Türkçesine çevrilmesini sağlayarak, bilimsel bilgiye erişimi kolaylaştırmaktadır (Mirzəyev, 2018). Ayrıca, bilimsel çevirilerde kaliteyi artırmak amacıyla çeşitli projeler yürütmektedir.
FIT, dünya genelinde çeviri ve çevirmenlik mesleğini temsil eden uluslararası bir federasyondur. Azerbaycan'daki çeviri dernekleri de FIT'in üyesi olarak, uluslararası alanda çeviri standartlarının geliştirilmesine katkıda bulunmaktadır (Nəhmədov & Bağırova, 1992).
Türkiye ve Azerbaycan'da Çeviri Faaliyetlerinin Benzerlikleri
Hem Türkiye hem de Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerinin kökeni, antik dönemlere kadar uzanmaktadır. Eski çağlardan itibaren, farklı dillerdeki metinlerin tercüme edilmesi, bilgi ve kültür alışverişinin temel araçlarından biri olmuştur. Türkiye'de Osmanlı İmparatorluğu döneminde, Arapça, Farsça ve Latince gibi dillerden yapılan çevirilerle bilim ve edebiyat zenginleşmiştir. Benzer şekilde, Azerbaycan'da da Arapça ve Farsçadan yapılan çeviriler, edebi ve bilimsel gelişime büyük katkı sağlamıştır.
Her iki ülkede de çeviri faaliyetlerinin kurumsallaşması önemli bir adım olmuştur. Türkiye'de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi bünyesinde kurulan Çeviri Merkezi, çevirmenlerin yetiştirilmesinde ve kaliteli çeviri eserlerin yayımlanmasında önemli rol oynuyor. Aynı şekilde Azerbaycan'da çeviri faaliyetlerini düzenlemek ve geliştirmek amacıyla Cumhuriyet Edebi Tercüme ve Edebi İlişkiler Merkezi kuruldu.
Her iki ülke de İslam kültürü ve Arapça, Farsça dilleri ile derin bağlara sahiptir. Bu bağlamda, her iki ülkenin de tarih boyunca Arapça ve Farsça'dan birçok dini ve edebi eseri çevirdiği görülmektedir. Kur'an-ı Kerim'in çevirisi hem Türkiye hem de Azerbaycan'da önemli bir yere sahiptir. Örneğin, Azerbaycan'da Ziya Bünyadov ve Vasim Memmedaliyev tarafından gerçekleştirilen Kur'an çevirisi büyük ilgi görmüştür​​​​.
Kur'an-ı Kerim ve diğer İslami metinlerin çevirisi, hem Türkiye hem de Azerbaycan'da yaygın olarak yapılmıştır. Bu çeviriler, dini bilgilerin yayılması ve anlaşılması açısından büyük önem taşır. Örneğin, Azerbaycan'da Kur'an'ın çeşitli dillere çevrilmesi, Türkiye'deki benzer çalışmalarla paralellik göstermektedir​​. Hem Türkiye hem de Azerbaycan, klasik Fars ve Arap edebiyatının önemli eserlerini kendi dillerine çevirmiştir. Bu çeviriler, edebi dilin gelişimine katkıda bulunmuş ve kültürel etkileşimi artırmıştır.
Türkiye ve Azerbaycan'da çeviri faaliyetleri, her iki ülkede de devlet destekli kurumlar tarafından organize edilmektedir. Türkiye'de, özellikle Cumhuriyet döneminde kurulan Türk Dil Kurumu (TDK), dilin korunması, geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi amacıyla önemli çeviri projelerine imza atmıştır. TDK, Batı ve Doğu edebiyatının klasik eserlerini Türkçeye kazandırarak, Türk dilinin zenginleşmesine ve edebi çeşitliliğin artmasına büyük katkı sağlamıştır. Bu çalışmalar, Türk okuyucuların dünya edebiyatıyla tanışmasını ve bilimsel metinlere erişimini kolaylaştırmıştır.
Sonuç ve Öneriler
Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri faaliyetlerinin karşılaştırmalı analizi, çeviri biliminde iki farklı kültürel ve tarihsel bağlamdaki çeviri pratiklerini anlamaya yönelik önemli veriler sunmuştur. Bu karşılaştırma, çeviri bilimcilerin farklı kültürel bağlamlardaki çeviri süreçlerini daha iyi anlamalarına yardımcı olmuş ve bu alanda yapılacak gelecekteki çalışmalara temel oluşturmuştur. 
Araştırma sonucunda elde edilen bilgilerden yola çıkarak aşağıdaki öneriler verilebilir:
Türkiye ve Azerbaycan, ortak kültürel mirasları ve dilsel yakınlıkları sayesinde çeviri alanında pek çok iş birliği yapma potansiyeline sahiptir. Her iki ülkenin çeviri kurumları ve üniversiteleri, ortak projeler ve iş birlikleri aracılığıyla dil ve kültür arasındaki köprüyü güçlendirebilirler. Bu tür iş birlikleri, her iki ülkenin çeviri faaliyetlerini çeşitlendirme ve zenginleştirme konusunda önemli fırsatlar sunmaktadır.
Her iki ülke de kendi edebi klasiklerini karşılıklı olarak çevirebilir ve yayımlayabilir. Bu proje, Türkiye'nin edebi klasiklerinin Azerbaycan Türkçesine, Azerbaycan'ın edebi klasiklerinin ise Türkçeye çevrilmesiyle, iki ülke arasındaki edebi ve kültürel bağları güçlendirebilir. Bu çeviriler, her iki ülkenin okuyucularına birbirlerinin edebi zenginliklerini tanıma fırsatı sunar. Çağdaş Türk ve Azerbaycan yazarlarının eserlerinin karşılıklı olarak çevrilmesi, modern edebi gelişmeleri ve çağdaş yazarları her iki ülkenin okuyucularına tanıtarak edebi çeşitliliği artırabilir. Bu proje, iki ülke arasındaki edebi alışverişi güçlendirir ve çağdaş edebiyatın yayılmasına katkıda bulunur.
Türkiye ve Azerbaycan'daki üniversiteler, ortak çevirmen eğitimi programları düzenleyebilirler. Bu programlar, her iki ülkenin dil ve kültürüne yönelik özel eğitim modülleri içerebilir ve çevirmen adaylarının her iki dilde de yetkinlik kazanmalarını sağlayabilir. Üniversiteler arası değişim programları ve staj olanakları ile öğrencilerin ve çevirmen adaylarının karşılıklı olarak deneyim kazanmaları teşvik edilebilir. Bu programlar, genç çevirmenlerin mesleki becerilerini geliştirmelerine ve farklı kültürleri tanımalarına yardımcı olabilir. Üniversiteler ve araştırma merkezleri, bilimsel ve teknik literatürün çevirisi konusunda ortak projeler geliştirebilirler. Örneğin, tıp, mühendislik, fen bilimleri ve sosyal bilimler gibi alanlarda Batı literatüründen yapılan çeviriler, her iki ülkenin akademik dünyasının zenginleşmesine katkı sağlayabilir. 
Türkiye ve Azerbaycan'daki çeviri kurumları, uluslararası çeviri konferansları düzenleyerek, çeviri alanındaki güncel gelişmeleri ve yenilikleri tartışabilirler. Bu konferanslar, çevirmenlerin, akademisyenlerin ve öğrencilerin bilgi alışverişinde bulunmalarına olanak tanır. Ortak çeviri sempozyumları ve çalıştaylar düzenleyerek, iki ülkenin çevirmenleri ve akademisyenleri bir araya getirilebilir. Bu etkinlikler, çeviri pratiklerinin ve teorilerinin geliştirilmesine katkıda bulunur.
Türkiye ve Azerbaycan, ortak dijital kütüphane ve çeviri veritabanları oluşturarak, her iki ülkenin dil ve kültür mirasını dijital platformlarda erişilebilir hale getirebilirler. Çeviri sürecini hızlandıran ve kolaylaştıran teknolojik araçlar yaratılabilir. Bu projeler, çevirmenlerin verimliliğini artırır ve çevirilerin kalitesini yükseltir.
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